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CONIOCTABUTEJIbHBINA AHAJIN3 KBIPTBI3CKUX U AHIJIMACKUX JEKCEM,
AKTYAIM3UPYIOIIUX KOHIEIT «KEHIINHA>»

Annotation

This article deals with comparative analysis of the “woman” concepts in Kyrgyz, English
languages.

B aHFHHﬁCKOM, KBIPTBI3CKOM O6IH€CTB8.X Ha CCFOI[H}IIHHI/Iﬁ JACHDb IIPUOPHUTCTLI, KaCaromucecsa
KOHICIITA <OKCHIIMHA)> HCCKOJIBKO WHBIC. Ecnn paHbIIC OCHOBOHOHaFaIOHICf/i TAKXE 6BIJIa POJIb
JKCHIIIMHBI KaK XO3IUKHA U MaTCpHr, TO TCIICPb CTAJI MOIHBIM 06p213 )I(eHIHI/IHBI-CBeTCKOﬁ JIBBHUIIBI —
woman of the world, nenoBoii sxenmael — business woman.

O0pa3 3pesnoil KEHIIMHbBI B KbIPIbI3CKOM U aHTJIMICKOM si3blKaX. be3ycioBHO, B KbIPI'BI3CKOM U
AHTJIMHCKOM SI3bIKaX CYILECTBYET MHOXKECTBO CJIOB, KOTOPbIE 00Pa3ylOT KOHLENT >KEHIMHA, HO HE
KO BCEM M3 HHMX MOXXHO IMOJ00OpaTh SKBUBAICHTHI U3 COOTBETCTBYIOIIUX SI3BIKOB, B TO BpeMs Kak
ClIOBa asyl W woman OTJIMYaroTcsl OoraTodl CEMaHTHUKOM, MU Ha MX NPUMEPE OYEHb XOPOILIO
OTPaKAIOTCSI YEPTHI OOIIHOCTH U Pa3INurs MEXIY KbIPTBI3CKON U aHTJIMICKON KYJIbTYPOH.

HTak, pacCMOTPHUM CJIOBO asil B KBIPIBI3CKOM fA3BIKE. IIepBbIM €ro 3HaYEHUEM SIBIISETCS «3peias
JKEHIIMHA» KaK aHTUIIOJI MOJIOJIOM M HEONBITHOW EBYIIKH (KbI3): DpTecu Oy asl SIIMKKE YbITHII
aHbl KyTe Oamraasl. Ha cienyromuil Beuep 3Ta *KEHIMHA BbIIUIA HAa YUY U HPUHSIIACH JKIATh.
AOGCOTIOTHBIM CHHOHUMOM CJIOBA «asuD» B IIEPBOM €0 3HAUEHUU SIBIISIETCS CIOBO «KbI3bD»: Hypusr
— Kynun epeenyHnpery arakryy XKaman KaganosayH xaHa Toonyk PaliranarTeiH Kei3sl se. Hypusr
— Obuta noueprto Ixamama KamanoBa, KOTopblil mpociaBuics Ha Bech KylnnHCKUM, U yBakaeMou
ropsiHku Paiiranar.

Ha nepBom mecte B cioBapHoil cratbe Oxford Advanced Learner’s Dictionary, mocBsIIeHHOM
woman, HaXxoJUM CXOKee 3HAUYEHHUE: «JeJIOBEYECKOe CYIIECTBO JKEHCKOTO IOJIay, T.€. KEHIUHA B
otTianuue ot MyxuuHbl: One morning, in the fall of 1880, a middle-aged woman, accompanied by a
young girl of eighteen, presented herself at the clerk’s desk of the principal hotel in Columbus.
OcennuM ytpom 1880 roma Hemononas )KEHIIMHA B COMPOBOXKIECHUH JEBYIIKHU JIET BOCEMHA/IATH
BOIIIA B IJIaBHBIN oTens ropoaa Komymobyca.

BTOpLIM 3HAYCHHUEM JICKCEMBI asJl  ABJIACTCA <COKCHa»: KYI\/’IOOCY TYH JKapbIMbIH/Ia KOYOIro
XKOHOIreH1o, adJibl ara: - «Kanre3 YBIKIIA, KCUMHAC YbIKKaHJIaH KOpo, OPTEH MCHCH JJIC 6apFaHBIH
OH», - ACII YKAOBIIITHI. (Korz{a MYK Cp€Iu HOYU co6panc51 OIWH Ha yJIuny, ’KC€Ha NpUCTaJIa K HEMY:
«He BBIXOOH OJJUH, JTYy4UlIC BBRIATH YTPOM, 4YEM BBIXOJHUTH TaK HOS)IHO»).

ZIaHHoe 3HAYCHHUE HECIIPOCTA 3HAUYUTCA BTOPBIM, T.€C. CPpa3y MOCJIC 3HAUCHUS, XapaKTECPHU3YIOIIECTO
JKCHINWHY KaK MPCACTAaBUTCIIA YCIIOBCUYCCKOI'0 poaa. I[eno B TOM, YTO Yy KbIPTbI30B OCHOBHBLIM
NpE€aAHa3sHAYCHUEM KCHIIIHUHBI ABJISICTCA POJIb KCHBI, XO3HI>'IKH, XPaHUTCIIbHUIIbI CEMEMHOro Cc4acCThA,
cemeiliHoro odara. O4eHb 4acTO CJIOBO asi B KBIPI'bI3CKOM A3BIKC NICPCAACT U 3HAUCHUC <«OKCHIIUHAY,
M 3HAYCHHUEC (GKCHa» OAHOBPEMCHHO, IIOTOMY YTO B CTAapHHY B KBIPTBI3CKOM O6H_ICCTBC OBITOBAJIO
HCTIIAaCHOC TIPAaBHJIO: KaXJas KCHIIHWHA JOJIKHA Obl1a OBITH 3aMYIKCM. HCBaMy)KHSISI KCHIIIMHA



BBI3bIBAJIA MOJO3PEHUsSI CO CTOPOHBI 00mecTBa. M ceroaHs, COrjaacHO MHPOBO33PEHUIO KBIPTHI30B,
JKEHIIIMHA peann3yeT ceOs IMOJHOCTHIO JIMINh B TOM Ciydyae, e€ciu oHa oOpaszoBaia cemblo. B
KBIPTBI3CKOM $I3BIKE CYILIECTBYET Pl UIMOM, XapaAKTEPU3YIOIIMUX HUJICATbHYIO KEHY: JWITHP asl —
ObICTpasi, pacTOPOITHAsI, MPOBOPHAS JKEHIMHA; TOKTOO asijl — CIIOKOWHAs, yPaBHOBEILICHHAS; CYIYY,
HA3UK-KpacuBasi, U3SIIHAS; THIH asul — OJJapCHHAas1, CIIOCOOHAS.

OTpunaTenbHble Ka4eCTBA KEHUIMHBI B KBIPIBI3CKOM SI3bIKE MEPEJAIOTCS COUYETAHUSMU  asiThl
CYIOK asul — pa3BpaTHas KEHIIMHA; CYK asii— 00kopa; -OecuecTHas >KCHIIMHA; KEHWI O asil —
JIETKOBEpHAs KEHIMHA; Oelxkall, Takaan asul — TuIoXas, 37asl, akMaK asul — TiIymnasi, bIIiac asi —
HEYHCTOIIOTHAS.

OTAenpHOr0 BHUMAHHMS 3aCy)KHBAeT WIHMOMAa — Pa3BEJACHHAS KCHINMHA. B KBIPIBI3CKOM S3BIKE
OHAa HE IMPOCTO KOHCTATUPYET (aKT pa3Bojaa, HO CIIE U COJCPKUT HETaTUBHYIO KOHHOTAIIUIO,
MOCKOJIBKY pa3BOJ y KBIPI'bI30B HE TOOIIPSIETCS, HECMOTPS HA COBPEMCHHBIC YCTOM XH3HH. B
AHTJIMICKOM JKe s3bIKe BhIpakeHne divorced woman JIHIIB TOBOPHUT O TOM, YTO JKEHIIMHA OoJiee He
COCTOHMT B Opake, Tak Kak JUIS aHIJIMHCKOro OOIecTBa pa3BoOj — IMPHBBIYHOE SIBJICHHE. 3HAUCHUE,
CXOXee CO 3HAYCHHUEM asul-)K€Ha, TakKe NMPEJCTABJICHO AHTJIIMHCKUM woman, HO, B OTJIHYHE OT
KBIPTBI3CKOTO sI3bIKa, B JAaHHOM CJIy4ae OHO SIBIIICTCSI BTOPOCTENECHHBIM M OTHOCHTCSA K
pasropopHomy ctuimo. B Collins Cobuild Advanced Learner’s Dictionary HaxoauMm 3Ha4YeHHE
<OKeHa, IOOOBHHIIA WM CITyTHULA KU3HU»: | know my woman will never leave me. I 3nat0 mos
JKEHIIIMHA HUKOTIa MCHSI HE OPOCHT.

3HaueHKe jKeHa HauboJiee MOJTHO MepeaaeTcs APYruM aHTIIMIHCKUM cJIoBOM Wife wmim uamomoi
married woman — 3amy>xHsis skenimuHa: Why should lassumehe’shavingana ffair with my wife?— C
4yero ObI 3TO S AOJIKCH MpCAIojararb, 4YT0 y HEro UHTpHU»xKKa € MoeH KeHO#?

Ecnu roBOopuTh O HECIOBapHBIX 3HAYCHHUSAX CJIOBA  asj, TO MOXXHO OTMETHUTH CIIEIYIOLIEE:
(«OKEHIMHA KaK MPEeJCTaBUTENb ONPEAEICHHOTO HapoJa WM MecTHOCTW»: CeHHMH ylyy araH opyc
asulra YiJleHreH, srepjie ceH Ja Oalmika yiayTka THiiceH, MeH enyn Oepem. (TBoit crapmmii Gpar
JKEHAT Ha PYCCKOMH JKEHIIMHE, €CJIM U Thl BBIIIEUIb 32 APYTyIO HALIMIO, S IOKOHYY ¢ CO00ii).

BeipaxkeHune «crapas aeBa» — ceduac modtd He yrnorpebmsiercs. Ero 3amMeHHIO CIIOBO
«xonoctsukay. UYTO KacaeTcs BTOPOTO TOA3HAYEHHUS, TO OHO TaKXe CKOpee NPHUMEHHMO K
AHTJIOSI3BIYHOM, HEXKENMM KBIPTbI3CKOM KYJIbTYpE, TaK KakK y KbIPIbI30B CBOOOJHOE OOIIEHHE ¢
MPOTHBOITOJIOXKHBIM TTOJIOM 710 Opaka He MPUBETCTBYETCS, B TO BPEeMs KaK JUIsl 3alaHOM KyJIbTYphI
a0 00BIIeHHOE sBacHue: His girle loped withan accountant. Ero neBymika coexaina ¢ Oyxrairepom.

K naHHOMY 3HAQYCHHIO MOXKHO TaK)kK€ OTHECTH aMEpPHKAHCKYH uauoMy one’sbestgirl —
BO3I00JIeHHas, ubs-mubo mesymika: | fyouare walking withy our best girland someone passesas
light ingremar koruse simproper language, won’ty oubea shamedi fyoucan’ttakeherpart?

— IlpexacraBe cebe, UTO THI T'YJISICIb C TIOOMMOI I€BYIIKOM, U BAPYT KTO-TO OTITYCTHUJI HA €€ CUeT
o0uHOE 3aMeuyaHMe WM HENPUCTOWHO BbIpyraics. Heyxenu teOe He OyaeT CTBIAHO, €CIM ThI 3a
Hee HE 3aCTyNHIbCs?

[MocrnenHee U3 NaHHBIX MMOJ3HAYCHHM, IPUCITYTa, SBISCTCS McTopryeckuM: The Princess was, in
fact, a servant girl from Devon called Mary Baker, born in 1791 to a poor family.



-B nelicTBUTENEHOCTH TIpUHIIECCA OKa3anach MPHUCIyrod u3 rpadcrtBa [[eBoH, MosSBHUBIIEHCS HA
cBeT B OeqHoM cembe B 1791 rony u HazBaHHOM M»apu betikep.

Takum 00pa3oM, MOCPEACTBOM CONOCTABUTEIBHOIO aHAJINM3a, Mbl BBIBUJIM YEPThl CXOJCTBA U
pas3nuuus MEXIy KBIPIBI3CKMM CJIOBOM asiji M aHIVIMMUCKUM woman. Bce INpuBeneHHBbIE BbllIe
3Ha4YeHus1 (POPMUPYIOT MOPTPET KbIPIbI3CKOM JKEHIIMHBI KaK MPeACTaBUTEIbHHIIBI KOHCEPBATUBHOM,
[IaTpUapXajJbHOM KYJIBTYpBI, Ul KOTOPOW LEHTPAIBHOM SBIISIETCS POJIb 3aMYXKHEH JKCHILMHBI-
XO3S5IMKH, XKEHIUHbI-MaTEpU, KOTOPasi COYETAET B ceOe TaKue KauecTBa, KaK CKPOMHOCTb, MYAPOCTh
U TIOPSIOYHOCTh KaK B MOPAJIbHOM, TaK U B MaTepuUaibHO cdepax. [laHHbIE XapaKTEPUCTHUKU J0
OINPEACIEHHOI0 BPEMEHHM CUHUTAIMCh OCHOBOIONATAIOUIMMHM W U aHIJIMICKOM >KEHINUHBI, HO B
pe3ynbTaTe COLUAIbHBIX IMEPEMEH HA CETOAHAIIHUN JIEHb Mbl UMEEM CTEPEOTHUII aHTJIMYaHKHU KaK
WHUIMATUBHOM, ILEJICYCTPEMIIEHHON >XEHIUHbI, JOOUBAIOLICHCS PAaBHONPABUSA C MYKYMHAMH B
BOTIPOCAX CeMbH H Kapbepbl. OTHAKO HEOOXOIMM OTPEACTICHHBIN MEPUOI BPEMEHH JIJIsl TOTO, YTOOBI
KYJIbTYPHBIE NEPEMEHBI, MTHOBEHHO OTPAXKAIOLIUECS B KOHILIENTE, OTPA3WIACH B S3BIKE, YTO HA
CETOJHSIIHUHN JICHb B KBIPTBI3CKOM SI3bIKE, B OTIIMYUE OT aHTIUICKOr0, HAOIIOIaeTCs KpaitHe PeIIKo.
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